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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANt$AIS]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT FRANQAIS ET
LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement macddonien ci-apr~s ddnommds les
Parties,

Respectueux des principes de rActe final de la Conference sur la sdcurit6 et la coopdra-
tion en Europe A Helsinki (CSCE), de la Charte de Paris pour la nouvelle Europe ainsi que
des documents de l'organisation sur la Sdcurit6 et la Cooperation en Europe (OSCE) ;

Convamcus de l'importance de leur cooperation pour une comprehension mutuelle en-
tre les peuples, pour une meilleure connaissance reciproque dans le cadre de respace cul-
turel europden ;

Ddsireux de ddvelopper cette cooperation dans les domaines de la culture, de l'6duca-
tion, de la technique, des sciences et des technologies et de promouvoir la connaissance de
la langue de 'autre Partie ;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les deux Parties ddveloppent leur cooperation dans le domame de la culture, de l'du-
cation, de la technique, des sciences et des technologies.

Article 2

Chacune des Parties favorise la diffusion de la culture de rautre Partie sur son terri-
toire.

Chacune des Parties facilite les contacts entre personnalitds du monde intellectuel et
artistique de 'autre Partie et soutient la cooperation entre experts de la gestion culturelle,
de la formation aux metiers de la culture et du patrimoine.

Les deux Parties favoriseront la coop6ration et les 6changes entre les institutions et les
milieux professionnels des deux pays (bibliothques, 6diteurs, traducteurs, libraires, au-
teurs).

Elles soutiennent la collaboration en mati~re de protection des droits des crdateurs
(droits d'auteurs et droits voisins).

Elles favorisent les 6changes de manifestations artistiques (thEftre, musique, danse,
arts plastiques, et autres). Elles privildgient les coproductions, les rencontres d'artistes et de
professionnels de la culture, ainsi que les actions de formation dans le domaine artistique
notamment par l'organisation de stages ou rattribution de bourses d'6tudes.

Elles aident et favorisent toute forme de cooperation entre les archives, les musdes, les
biblioth~ques et autres institutions culturelles en facilitant l'acc~s A leurs fonds aux special-
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istes et chercheurs de l'autre Etat. Ces facilit~s sont mutuellement accord~es dans le cadre
des r~glementations en vigueur dans rautre Etat et peuvent faire 6ventuellement l'objet
d'accords particuliers entre les 6tablissements spcialistes int~ress~s.

Les deux Parties favorisent toute forme de cooperation dans le domaine de la protec-
tion et de la preservation du patrimoine culturel.

Article 3

Les Parties encouragent l'activit6 des tablissements culturels existants, ou qui viend-
raient A 8tre ouverts sur leur territoire respectif par l'autre Partie tels que centres culturels
et de cooperation, centres de documentation, bibliothques-mdiath~ques, alliances
frangaises et prennent, dans le cadre de leur legislation et de leur rdglementation nationale,
toutes les dispositions susceptibles de faciliter leur fonctionnement.

Article 4

Chaque Partie encourage 'enseignement et ]a diffusion sur son territoire de la langue
de l'autre Partie. Les deux Parties concourent i toutes formes de cooperation dam le do-
maine de l'ducation comme :

Les activit~s de lectorats de frangais et de mac~donien;

La participation, dans le cadre d'une cooperation universitaire, d'6tudiants et de sp6-
cialistes A des cours et s~minaires de langue et litt~rature frangaise et mac~donienne

L'6change d'6lves et d'6tudiants ;

La cooperation entre 6tablissements scolaires, notamment dans le cadre d'apparie-
ments;

La coopdration entre tablissements d'enseignement suprieur;

L'6change d'informations et de publications scientifiques et p6dagogiques;

Le d~veloppement de 'enseignement du frangais en Mac~doine, notamment par les
moyens audiovisuels, et celui des fili~res bilingues A tous les niveaux du syst~me 6ducatif;

La collaboration en matire de redaction de manuels et de m~thodes d'apprentissage du
frangais ;

La cooperation 6ducative en mati~re d'organisation et de gestion du syst~me 6ducatif
ainsi qu'en mati~re de formation de formateurs et d'enseignement i distance ;

La cooperation en mati~re de formation professionnelle et d'enseignement technique

La cooperation dans le domaine de la recherche linguistique et de la traduction-inter-
pr~tariat.

Les Parties encouragent la validation r~ciproque des acquis des 6tudes effectues dans
les tablissements d'enseignement sup~rieur des deux pays. Elles encouragent i cet effet les
accords entre les universitds des deux pays.

Chacune des Parties facilite l'enseignement compl~mentaire en langue matemelle des-
tin6 aux enfants des ressortissants de 'autre Partie r~sidant temporairement sur son terri-
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toire. Les Parties s'informeront rciproquement des modalit~s particuli~res i ces
enseignements.

Article 5

Consid~rant 'enjeu culturel que constitue le d6veloppement des t~lvisions et radios
publiques et priv~s de qualit6, les Parties conjuguent leurs efforts pour permettre la diffu-
sion de programmes frangais en Mac~doine, notamment ceux de RFI, TV5 et CFI. Elles at-
tachent un int~ret particulier A la formation et encouragent les 6changes directs entre
organismes et professionnels de la t~lkvision et de la radio.

Les deux Parties se f~licitent du d~veloppement depuis 1996 de la presence de pro-
grammes audiovisuels 6ducatifs frangais A la t~l~vision et i la radio.

Elles facilitent les 6changes dans le domaine du journalisme, en particulier en matibre
de formation professionnelle.

Elles favorisent la cooperation dans le domaine cin~matographique, de rart video et du
multimedia.

Article 6

Les Parties encouragent la cooperation entre leurs communaut~s scientifiques, leurs
institutions scientifiques, y compris universitaires, et leurs institutions A vocation tech-
nologique dans des domaines d'int~r~t r~ciproque concernant aussi bien les sciences exact-
es et appliqu~es, la technologie que les sciences humaines et sociales.

A cet effet elles favorisent en particulier les actions suivantes :

Les 6changes de scientifiques, de personnels techniques et d'experts;

Les sjours de recherche et i vocation technologique ;

L'organisation de conferences, colloques et rencontres d'experts;

Les liens directs entre laboratoires ;

La r~alisation de projets de collaboration scientifique et technologique

Les 6changes d'information et de documentation scientifique et technique;

Les mesures permettant d'assurer, en conformit6 avec leur l6gislation et r6glementa-
tion nationales, une repartition 6quitable des droits de proprit6 intellectuelle, lorsque la
diffusion et/ou l'exploitation des r~sultats des travaux conduits en commun dans le cadre de
la cooperation institute par le present accord sont de nature a conf6rer de tels droits. Les
modalit~s de repartition de ces droits peuvent faire l'objet d'arrangements particuliers.

Article 7

Les Parties poursuivent une cooperation aussi 6troite que possible dans des domaines
techniques selon les priorit~s 6tablies d'un commun accord.
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La Partie frangaise est dispos~e i apporter son concours tant en mati~re de cooperation
administrative que d'appui A la r~forme de '6conomie, en particulier dans le secteur agri-
cole, agro-alimentaire et dans le domaine du tourisme.

Ce concours peut prendre la forme d'expertises, de conseil et de formation, sur place
ou en France. Des mises i niveau linguistique sont organis~es, en tant que de besoin, i l'in-
tention des futurs stagiaires.

Article 8

Les Parties encouragent les 6changes de jeunes, tant dans les domaines culturel que
sportif. Elles mettent r'accent sur la formation des jeunes et sur les contacts directs entre
organisations gouvemementales et non gouvernementales.

Elles favorisent la participation des jeunes aux stages organists par l'autre Partie.

Article 9

Dans le cadre de 'application de cet Accord, chacune des Parties poursuit une politique
d'attribution de bourses d'6tudes et de stages de formation et assure sur son territoire, les
conditions ad~quates pour permettre aux nationaux de l'autre Partie de mener des 6tudes ou
des recherches ou de parfaire leur formation.

Article 10

Les Parties souhaitent que se d~veloppent les diverses formes de la cooperation ddcen-
tralis~e entre collectivitrs territoriales des deux pays dans le cadre de leur legislation natio-
nale: 6changes d'exp~rience, mise en oeuvre de programmes de cooperation en commun,
jumelages.

Article 11

Dans le cadre de la cooperation organis~e par le present Accord, les Parties se concert-
ent pour soumettre des projets d'int~r&t commun dans le cadre de programmes multi-
lat~raux, notamment ceux de l'Union Europ~enne, du Conseil de lEurope, de la Banque
Mondiale et des organes des Nations-Unies.

Article 12

Les Parties conviennent qu'un groupe de travail peut se r~unir, en tant que de besoin,
afin de faire le bilan g~ndral des 6changes effectu~s, de d~gager les priorit~s et les orienta-
tions de la cooperation A venir, de proposer un programme d'action pluriannuel dans les dif-
f~rents domaines tant en ce qui concerne les orientations grnrrales que les modalitrs
pratiques de son execution et d'examiner, si necessaire, les problbmes que pourrait poser ]a
mise en oeuvre du present Accord.
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Article 13

Dans le cadre de leur r~glementation respective, les Parties s'efforcent de crier les con-
ditions favorables A l'entr~e sur leur territoire, au s~jour, aux d~placements et aux activit~s
des participants aux 6changes pr~vus par le present Accord. Elles s'emploient i faciliter la
circulation des biens n~cessaires i la r~alisation de leur cooperation.

Les Parties d~finissent sous la forme d'un arrangement administratifentre leurs admin-
istrations comptentes les modalit~s d'accueil et de srjour des personnes impliqu~es dans
la mise en oeuvre du present Accord pour des s~jours de longue dur~e (enseignants, experts
et autres).

Article 14

Les activit~s pr~vues par le present Accord sont menses dans le cadre et la limite des
ressources budgtaires de chacune des deux Parties.

Article 15

Chacune des Parties notifie A lautre laccomplissement des procedures requises par sa
Constitution et sa l~gislation nationale pour 'entr6e en vigueur du present accord ; celui-ci
prend effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de reception de la demi~re de
ces notifications.

Le present accord est conclu pour une dur~e de cinq ans. Sa validit6 sera prorogre par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, saufsi l'une des Parties notifie i l'autre, par 6crit
et avec un prravis d'un an avant 'expiration de la p riode de validit6 en cours, sa drcision
de le drnoncer.

Fait A Paris, le 29 janvier 1998, en double exemplaire original chacun en langues
franqaise et macrdonienne les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Franqais:

HUBERT VEDRINE
Ministre des Affaires 6trang&res

Pour le Gouvemement Macrdonien:

SLOBODAN UNKOVSKI
Ministre de la Culture
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

cnoFoBA

3A

KYJITYPHA, OBPA3OBHA. HAYMHA H TEXHHKA

COPABOTKA

MEtIY 0PAH1IYCKATA BJIAUlA

H

MAKE,,OHCKATA BJRA/ A
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4bpaHlycKaTa BnmaI~a
H

MaKeOHCKaTa Bna~a

Bo HaTaMOWHHOT TeKC-r HapeeHH: lorOBOpHH cTpaHH,

- no'lHTyBajKH rH npHHUHnHTe OJI 3anpWrnioT AOKyMeHT Ha KoH4epeHuHjama 3a
enponcrca 6e36eAHocT H COpa6oTKa. oAp)Kaa Bo XeCJICHHKH (KEEC), rlapecgaTa
nonen6a 3a HoBa Enpona, KaKO H AOKymCHTHTC Ha OpraH3atwjaTa 3a 6e36eAloc-r
m copa6oTa no Enpona (OECE);

- yBepeHn BO 3HaqeHero urro HanHaTa copa60rKa ro Hma 3a nojo6po
3anolHanabe Mefy HapoAHTe, 3a nooo6po Mefyce6Ho pa36Hpa~He Bo paMKHTe Ha
eBponCKHOT KyJITypeH npocrop;

- co aieii6a Aa ja pa3BHnaaT Taa copa6oTma no o6Aacra Ha KyjiTypaTa,
o6pa3oBaineTo, TexHHKaTa, HayKaTa H TexHoJorjaTa H jAa ro yHanpe~ynaaT
no3HanaHbe'o Ha ja3HKOT Ha ApyraTa Xoronopaa cTpaHa;

ce AorOBopHja 3a cJnegHoao:

qJneH I

XAwTe R[oroopHH cT-paH ja pa3BHBaaT copa6oTraTa no ,OMeHO'T Ha
iyjtlypaTa. o6pa3oBaHHeTO. TeXHHKaTa, HayxaTa H TexHojiorHjaTa.

'-{eH 2

Ceioja oA X1oroBOPHHTe cTpaH Ha cnojara TepaTopaja ro nOTrI4KkYna
WHpeHeTO Ha KynTypaTa Ha ApyraTa 1JoroBopHa cTpaHa.
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CeKoja og XIoroBopHHTe cTpaHH rH oijecHyBa KOHTaKTHTC Mety
JiH'lHOCTHTe OA KpyroT Ha HHTeneKTyaaUMTe H yMeTHHMHTe Ha ApyraTa
ILoroBopHa cipaHa H ja noAApxcyna copa6oTKaTa Mety cTpyticbauNTe KOH
paKOBORaT CO KylTypaTa, KOH ce 3aHHMaBaaT CO O6pa3oaaHHe Ha KaApH BO
o6nacra Ha K)JyTyPaTa H KyJITypHOTO HacJneACTBO.

fABeTe crpaHH ike ja norrmXHyBaaT copa6OTKaTa H pa3meHaTa Mefy
HHcTHTyHHTe H lpO4~eCHOHaJiHHTe cpeIHHH OJA flBcTe 3eMjH (6H6aIHOTeKH,
H3gaBatiH, npeseAysa-IH, KHH)Kapm, aBTOpH).

THe ja noA.Ap)KyBaaT copa6OTKaTa BO o6nacra Ha 3aulwTrara Ha npaBaTa Ha
Tropwuire (a3TOpCKHTe H cpOA tH npaBa).

THe ja floMrHKHyBaaT pa3MeHaTa Ha yMeTHH'IKH MaHHCecraxu i (TeaTap,
My3HKa, 6ameT, JIHKOBHa yMeTHOCT n igpyro). THe HM AaBaaT fpHBHerHpaHo
MrCcO Ha KOnpOAyKiAHHTe. cpeA6HTe Mety YMCTHHLHTe H flpoct~ecHOHaJnuJmTe sO
KyJTypaTa, KaK O H Ha aKUHHTe 3a o6pa3oBaHHe Ha KaApH BO o6nacTa Ha
yMeTHocTa. noce6Ho npeKy opraHH3Hpame Ha npecTom 3a ycopuyBaHie HAjH

loAenysaa,,e Ha CTfleHAHH.

THe rH noMaraaT H nOTTHKHyBaaT cHTe 4)opMH Ha copa6oTxa Mefy
apXHBTe, My3eHTe, 6H6JnHOTeKHTe H gpyrHTe KYJITYpHH HHCTHTYLtJH,
onecHyaajcH NM ro Ha crpyqHiaiwTe H HcTpaxcyBaximTe oAA pyraTa gpxcasa
npHcTanor AIo HHBHHTe c4oHioiBH. Toa onecHyBaHe e 3aeMHO H e HO paMlce Ha
rnpOIHCHTe KOH Ce BO cmjia 8O ApyraTa Ap)KaBa H eBeHTyaJIHO Mowe Aa 61ine
npeRmeT Ha noce 6 HH criorog6m Mefly 3aHHTepeCHpaHHTe cneiwjaIH3HpaHM
ycaHOBH.

JlBeTe J1OFOBOpHH CrpaHH rH IIOTiIKHyoaaT CHTe BmAOBH copa6OTKa HO
o6macra Ha 3aUrrHTaTa H 3a'yByBaHeTO Ha KyJITypHOTO HacJielcrBo.

431eH 3

.UoroaopHnre cTpaHm ja nOrTHKHyBaaT axHBHocTa Ha IOCTOjHHTe
KyJITypHH yCTaHOBH HJIH Ha OHHe KOH ike 6"AaT OTBOpeHH Ha iHBHaTa TepmropHja
oAi ApyraTa JloroaopHa cTpana, KaKO iTO Ce: Ky 'rypHHTC IleHTpH H JReHTpHTe 3a
copa6oTKa. LaeHTpHTe 3a AoKyMenTauHja, 6H6AIHOTCKHTe, MeCHjareKHTe.
4)paHrtyCKHTe aJIHjaHCH m, DO paMKHTe Ha HHBHOTO HaWHOHaIHO 3aKOHOJaBcrBO H
HHHHHTe nponHcH, rH rtpe3eMaaT CHTe Mep"K CO KOm MOwe Aa ce oiJecH HHBHOTO
cjyKHtHOHpabe.
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'-IAH 4

CeKoja jloroBopHa cTpana ro hOTHKHyBa H3ylyBambeTo H mHpetbeTo Ha
ja3HKOT Ha ApyraTa JloroBopHa c'pana Ha cBojaTa TepHTopHjaTa. Jjlre
AOroOpHH cTpaHH y'ecTayBaaT BO CHTe BH,0BH copa6OTKa BO o611acTa Ha
o6pa3oBaHHeTo, Kaxo inTo ce:

- aKTHBHOCTHTe Ha neXTopaTHTe 3a 4bpaHtyCca H MaKeOHCKH ja3HK;

- y'eCTBOTO, BO paMKHTe Ha yHHBCp3HTCTCKaTa copa6oTKa, Ha cTyJeHTH H
cTpyM,.aW Ha KypCeBH H ceMHHaH 3a cppaHUycKH H MaKe~oHc"n ja3HVc H
iTepaTypa;

- pa3MeHaTa Ha ylqeHHRIH H cTyJeHTH;

- copa6o-KaTa Met'y y4HAHWHH ycraHOBH, noce6Ho npey HHBHOTO nOBp3ysabe;

- copa6orKaTa Mery yc-raHOBH OA BHCOKOTO o6pa3oBaHHe;

- pa3MCHaTa Ha HHcJ)OpMaXHH H HayqHH H nejtarotuici ny6iHKaIXHH;

- pa3BOjoT Ha HacTaBaTa no 4bpaHtyCKH ja3HK so MaKeAoHIja, noce6Ho npeKy
ayAH4OBH3yeAHH cpeJ~cTBa, KaKO H pa3Bojo-t Ha ABoja3HqHa HacTaa Ha CHTe
CTeIIeHH OA o6pa3OBHHOT CHCTem:

- copa6oTaTa HO o61ac-ra Ha noJroTyBateTO Ha llpHpa4HHlXH H MeTOJAH 3a
H3y'yBaibe Ha 4)paHIxyCKHOT ja3HK;

- o6pa3oBHaTa copa6oTKa so o6AacTa Ha opraHH3HpaHeTO H paKoAoJei-beTo co
o6pa3oBHHOr cHcTeM, KaKo H DO o6.nacTa Ha I OpMHpabeTO Ha Ka5JpH BO
o6pa3oBaHHeTo H o6pa3oBaHme Ha Aa-neMHHa;

- copa6oTaTa so o6nacTa Ha npob~ecHoHanmHro H cTpyIHOTO o6pa3oBaHHe;

- copa6o'rKaTa so o6lacTa Ha .IHHrBHCTH'IKHTe Hc-rpaxysaiba m npeBeysaibeTo
(ycao H nmcHeHO).

AorOBOpHHTe crpaHH ro nOTTMKHyBaaT 3aeMHOTO npH3HaBa~be Ha
3HaeHebTO CTeKHaTO Co 3aBpuiynaIbeTO Ha cTyJZHHTe 80 yCTaHOBHTe 3a BHCOKO
o6pa3oBaHHe Ha AseTe 3eMjH. Bo Taa CMHCjIa Tme rm noAjgpxcyBaaT AoroBopTe
Mefy yHHCp3HTeTHTe Ha ABeTe 3eMjH.
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CeKoja Roroaopua cTpaHa ro onecHyna JonolJHHTeJIHOTO o6pa3oBaHme Ha

Maj'HH ja3HK 3a geilaTa Ha Ap)KanjaHHTe Ha xApyraTa JjoroBopHa crpana KOH

iipmnpeMemo npecTojynaaT Ha Hej3HHa TepwTOpija. lOroBOpHHTe crpaHn

mef-yce6Ho i(e ce HHctpopMHpaaT 3a noce6HHTe MOgJanHTeTH Ha osa o6pa3oBaHme.

q4zeH 5

HMajtH ro npeABH Ky)iTypHOTO 3Ha'elbe, oBo3Mo)KeHO Co pa3BojoT Ha

KBaJaHTeTHH jaBHH H npMBaTHH paHO-TeJeBH3HH, ROroaopHHTe cTpaHH

BnoaCyBaaT 3aeAHHqKH HanOPH 3a Aa OBO3MoacaT tuHpelbC Ha nporpaMHne Ha

4paglAyCKH ja3HK BO MaKeAOHHja, roce6Ho OHHe Ha P014. TB5 H U04H. THe
noKamcyBaaT noce6eH HHTepec 3a CTpy'HOTO ycoBpuiyBaHe Ha KxapHTe H ja

nJOTrHKHyBaaT IIHpeKTHaTa pa3MeHa Met)y paJAHO-TeneBH3HCKHTe yCTaHOBH H

npOc)ecHOHanAH.

ABeTC ,oroBopHH cTpaHH H3pa3yBaaT 3aoBOnCTBO oI pa3BojoT Ha

C[)paHYIyCKHTe ay HO-BH3yeIHHTe o6pa3OBHH nporaMH Ha paAHOTO H

TeJneBH3HjaTa OjA 1996 rOjAHHa.

THe ja oJIecHyBaaT pa3MeHaTa BO o6zxacra Ha HOBHHapc'TOTo, noce6Ho so

JAOMeHOT Ha CTpy-HOTO ycoBpuyBa ae.

THe ja yHanpegiyaaT copa6oTKaTa Bo o6nacTa Ha KHHeMaTrpa,ujaTa,

BHRcOTO H MyrJITHMeAHyMHTC.

qAeH 6

JaOrOBOpHwTe crpaHH ja norrK-HysaaT coparOTKaTa Mety HHBHWre Hay4Hm
3Apyx)KCHja H HaylHH HMCTTyIXHH, BKjiyqyBajka ru H yHHDpeHwercTCKHec

HHCTHTYIRHH, KaKo H HHBHHTe HTHTYIAHH O9 TeXHOJIOmIKJ( KapaKTep BO

o6nacrxTe KOH ce og 3aeMeH inHnepec, a Ce oiHecyBaaT Ha er3aKTHTe m
npHMCHCTHTe HayKH, TexHoiorHjaTa H orLUTeC'rBeHHTe HayKH.

3a Taa i exn THe oco6eHO FH nOTTHKHyBaaT cnRHHTe aKTHBHOCTH

- pa3mea Ha HayHHH., TeXHMqiKH JHILa H eKcnepTH;

- mcrpacyBaKH npecToH oA Haymel HHl TeXHOJnOIIKH KapaKTep;
- opraHH3Hpabe KOH4epeHLHH, KOJIOKBHyMH H cpexA6H Ha CTpyxibaiIH;

- HpK THH BpCKH Mefy Aia6opaTOpHH;
- peanl43Hpaibe Ha npOeKTH 3a NayHa H TexHOIToUIKa COpa6OTKa;

- pa3MeHa Ha , HqIOpMaHH H HayqHa H TeXHH4Ka liOKyMeHTauja;
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- MepKH KOM OBO3MO4c'yBaaT jia ce O6C36C)H, Ho cornacnocr CO HHBHOTO
HailMOHiaIHO 3aKOHO[a rBO H npofHcH, npaBHfHa pacnpeen6a Ha lpaBaTa Ha
MHTe eCKTyajlHa COnCTBeHOCT, Kora LUHpeibeTO H/HurH KOpHCTCHeCTO Ha
pe3yJIr8THTe on1 3aeAHHMKaTa pa6oTa DO paMKHTe Ha copa6oTKaTa BocTaHOBeHa

co onaa CnoroA6a, 6apa j1anaHe Ha TaKBH npaBa. HaqHHOT Ha pacnpeej16aTa Ha

THe npasa Mo)KaT jla 6H aT npegMeT Ha noce6HH J!oroaopH.

lJCH 7

flOrOBOpHHTe CTpaHM cc TpeMaT KOH [uTo e MOACHO noTeCHa copa6oTKa Do

TeXHHqKaTa o6nacr H cnopeA npHOpHTeCTTe onpee.feHH CO 3aeRHHIKa cnoroA6a.

(DpaHiuycxaTa )JoroBopHa CTpaHa e cnpeMHa Aa y'ecrnyBa no o6nacTa Ha

aAMMHHHCTpaTHBm aTa copa6OTKa H 00 nojipmKaTa Ha pecfopmaTa Ha
CToflaHCTBOTO, noce6HO DO 3eMjO~en1CKHOT. 3eMjOJ/ejiCKO-pexpaH6eHHOT ceKTOp

m sO o6JaacTa Ha TypH3MOT.

Toa y'eCTBO MO)Ke a 6Hjze no BKu Ha eKCIlepTH3H. COBeTH H O6yKa, Ha .riMe

MeCTO Hn, Do 'bpaHluja. AKO cc flOKa)Ke nOTpe6HO, 3a OHNe KOH flpecTojyBaaT

3apaArH yconpwynate. Mowe Aa ce opraHH3Hpa ja3HqHo yconpulyBale Ha
COOgBeTTIO HHBO.

'qjLeH 8

,IOrOBOPHHTe CTpaHH ja nOrrHKHyBaaT pa3MeHaTa Ha MJaIH no o6aacra Ha
IyrTypaTa H CfOpTOT. Tme cTanaaT aKLeHT Sp3 ycoBpIuyBaheTO Ha IjuaajHTe H Bp3
HcnOCpe, HTC KOHTaKTH Mefy Bi1aHHHTe H HelnIaAHHHTe opraHH~awH.

THe ro nOTTHKHYBaaT yteCTBOTO Ha MAlaAHTe Ha KypCeBHRT 3a

ycoBpUmyaaieC UTO M OpraHH3Hpa jpyrara ,orouopHa c'rpaHa.

'{JICH 9

Bo paMK're Ha npHmeHaTa Ha onaa CnoropA6a, CeKoja OnJ AoronopHm-e
CmpaHH ja ceIneH cnojara noHTuxa Ha AogenyBame CTHneHAH 3a cryAHpa~e H
opraHH3patbe Ha KypCCBH 3a ycoBpty~atbe H Ha caojaTa TepHTaopHja o6e36eyna
COOBeTHN yCnOBH 3a Aa HM OBO3MO)KH Ha Ap)KaBjaHiHTe Ha ApyraTa g[oroSOpHa

cTpaHa Aa rH cJe1JaT CTyAKHTe, Hcrpa)yBaHbaTa HAM Aa ce ycoBpmuyBaaT.
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4qneH 10

AEOrOBOpHHTe cTpan m3pa3yBaaT -WeJ6a oAgeJnHHTe 8HAOBH Ha

AeUeHTpanH3HpaHa copa6OTKa Mef'y joKanHHTC caMoynpasm OA ABere 3eMjH Ja ce
pa3BHBaaT BO paMKHT¢ Ha HHBHOTO HaLHOHaJ1HO 3aKoHo~aBcTBo: pa3MeHa Ha

HcKycraa, nporpamN 3a copa60TKa. 36paTHMysaF*e.

'qneH 11

Bo paMKHTe Ha copa6oTKaTa ypejeaa co oaaa CnoroA6a, XjoroBopnrre
cTpaaH ce Aoronapaar 3a nocTanyaaiHe ma npoeKTH OA 3aeAHHqKa HHTepec BO
paMKHTC Ha MyATHInaTCpanIHHTe flporpaMH, OCO6CHO OHHe Ha EBpOncxaTa yHlja,

COBeTOT Ha EBpona, CBeTcKaTa 6aHKa H opraHHTe Ha O6eAIHHeTHTe HalHH.

MneH 12

AorOBOpHHTe CTpaHH cc cornacyBaaT rAeKa Bo cnyqaj Ha noTpe6a m0 Ke j~a
ce cocTaHe pa6oTHa rpyna Co 3agaqaqa nO rOTBH OnWT npcrieA Ha H3BpmUeHaTa
pa3MeHa, a rH onpe~ea npHopHTeTHTe H npammTe Ha mgHaTa copa6orKa, a

npeAowNH noBeikeroAHIHa axuIoHa nporpama no pa3HH o6na*CrH KOH ce

oJIAHecysaaT KaKO Ha OnWTaTa opHeHTaUmja, TaKa H Ha npaKTH HHTe MogajiHTeTH
3a Hej3HHOTO CnpoBeAyoaHbe, m alo e noTpe6HO, jla rm pa3rneAa upo6neMHTe KOH
6H Moxcene ga cc nojanaT npH cnpoBeAYBaneTO Ha oaaa CnoroA6a.

'qIeH 13

Bo paMKHTe Ha HMSHHTe nponHCH. XjorOBopHTe cTpaHH BJ1omKyaaT
Hanopn jAa co3aAaT noaonHH yCJIOBJ 3a Bjie3 Ha HHDHaTa TepHTopHja, npecoj,

Bm)KeHe H aKTHBHOCTH Ha N'eCHHAHTC DO pa3MenaTa HaBeAeena sO osaa

Cnoroj6a. THe HacTojyBaaT Aa ro OJlIeCHaT ADBrnem-eTO Ea MaTepHjaI( noTpe6Fm

3a peanH3atHja Ha HHBHaTa cOpa6OTKa.

AoroopHHTe CTpaHH, co aAMHHHCTpaTHBeH AoroDop Mefy HHOHHTe
HaVeb)I HH opranH. rm yTBpAy~aaT MoJanHTeTHTe 3a npneM H npecroj Ha Jt~inaTa

aura).HpaHH npH cnponeyaanbe Ha osaa CnoroA6a, OAHOCHO Hac-raHHUI,
CKcneTH H Apyrn nPH HHBHHOT noAojir npecToj.
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'qTea 14

AKTHBHOCThTe HaBeteHH BO osaa Cnoro46a ce CnpoaetynaaT Bo paMgCWre H
DO COriraCHOCT co 1ylueTCgHTe cpecTBa ma ceKoja ot x(BeTe AOrOBOpHH CTpaHu.

qJieH 15

CeKoja JXoroBOpHa c~paaa ja H3BecTyea ApyraTa jloroopHa c~paHa 3a
3aBpuiyBaaero Ha nOCTanKaTa npCABHlaCHa co Hej3HHHOT YcTaB H HatLHOHaHOTO
3aKOHO~aBCTBO 3a anieryBaie BO caJIa Ha oBaa Cnorog6a. Taa uiieryBa Bo cTrla
npBHOT jAeH ojA BTOpHOT MCceUi no AaTyMOT Ha nOCJIeAOTO H3BeCTyBalbc.

Onaa Cnorog6a e CKJy-ieua 3a BpemeTpaeibe oAt neT roHHH. Hej3aHaTa
BawimOCT MOAKyM ce npotojiiKyaa no ceKom neT roAHHM, OcaeH axo e~Aa oA
AoronopHHTe CrpaHa ja H3BeCTH Apyrawa CTpaHa, no naHcmeH naT H co Hajasa ot
ejAa rOtNHa npet HCTeKOT na TeKoBHmoT nepHO Ha BaXceme, 3a cBojaTa o~jiyKa
jAa ja pacKHe.

Bo /'/(u 5, Ha B/afe, i o jAta oparnHaaHH
npHMepom, o9 KOh CeKOj Ha q)paHlAyCKH H Jda ;bHCKM ja3HiK, co Toa tTO H AB aTa
TeKCTa ce eAHaKBO BepOOCTojHH.

3A PA CA 3A MAKE KATA BJIAA

/k -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL COOPERATION BETWEEN THE FRENCH GOVERNMENT AND
THE MACEDONIAN GOVERNMENT

The French Government and the Macedonian Government, hereinafter referred to as
"the Parties",

Respectful of the principles of the Final Act of the Conference on Security and Coop-
eration in Europe (CSCE), held in Helsinki, the Charter of Paris for a New Europe and the
documents of the Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE),

Convinced of the importance of their cooperation for mutual understanding among
peoples and for greater mutual knowledge within the framework of the European cultural
area,

Desiring to develop this cooperation in the cultural, educational, technical, scientific
and technological fields and to promote knowledge of each other's language,

Have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall develop their cooperation in the cultural, educational, technical,
scientific and technological fields.

Article 2

Each Party shall encourage the dissemination of the culture of the other Party in its ter-
ritory.

Each Party shall facilitate contacts with intellectual and artistic personalities of the oth-
er Party and shall support cooperation between experts in cultural administration, in train-
ing for occupations in the field of culture and in cultural heritage.

The two Parties shall promote cooperation and exchanges between institutions and
professionals of the two countries (libraries, editors, translators, booksellers and authors).

They shall support cooperation in protecting creators' rights (copyright and related
rights).

They shall encourage exchanges of artistic events (including theatre, music, dance and
the plastic arts). They shall place special emphasis on co-productions, meetings of artists
and cultural professionals and training activities in the artistic field, for instance, the orga-
nization of practical training courses or the award of study grants.

They shall assist and encourage all forms of cooperation between archives, museums,
libraries and other cultural institutions by facilitating access to their collections for special-
ists and researchers of the other State. Such facilities shall be accorded reciprocally within
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the framework of the regulations in force in the other State and may be the subject of spe-
cific agreements between the specialized establishments concerned.

The two Parties shall encourage all forms of cooperation in the field of the protection
and preservation of cultural heritage.

Article 3

Each Party shall encourage the activities of cultural establishments already existing or
opened in future in its territory by the other Party, such as cultural centres, cooperation cen-
tres, documentation centres, libraries, multimedia libraries and branches of the Alliance
Frangaise, and shall, within the framework of its legislation and national regulations, take
all necessary steps to facilitate their operation.

Article 4

Each Party shall encourage the teaching and dissemination in its territory of the lan-
guage of the other Party. The two Parties shall work together to facilitate all forms of co-
operation in the field of education, such as:

Activities of French and Macedonian foreign language assistants;

Within the framework of university cooperation, the participation of students and spe-
cialists in classes and seminars in French and Macedonian language and literature;

Exchanges of pupils and students;

Cooperation between schools, especially through twinning arrangements;

Cooperation between higher education establishments;

Exchanges of information and scientific and educational publications;

Development of the teaching of French in Macedonia, inter alia, through the use of au-
dio-visual methods, and of bilingual education at all levels of the education system;

Cooperation in the production of textbooks and in methods of teaching French;

Educational cooperation in the organization and administration of the educational sys-
tem and in teacher training and distance learning;

Cooperation in vocational training and technical education;

Cooperation in the field of linguistic research and translation and interpretation.

The Parties shall encourage the reciprocal recognition of education pursued in higher
education establishments of the two countries. To that end, they shall encourage agree-
ments between the universities of the two countries.

Each Party shall facilitate supplementary teaching in its mother tongue for children of
nationals of the other Party residing temporarily in its territory. The Parties shall inform
each other of the specific arrangements for such teaching.
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Article 5

Considering the vital cultural importance of developing quality public and private tele-
vision and radio broadcasting, the Parties shall combine their efforts to permit the broad-
casting of French programmes in Macedonia, particularly RFI, TV5 and CFI programmes.
They shall attach particular importance to training and shall encourage exchanges between
television and radio organizations and professionals.

The two Parties welcome the growth since 1996 in the number of French audio-visual
educational programmes broadcast on television and radio.

They shall facilitate exchanges in the field of journalism, particularly with regard to
vocational training.

They shall encourage co-operation in the cinema, video art and multimedia fields.

Article 6

The Parties shall encourage cooperation between their scientific communities, their
scientific institutions, including university-level institutions, and their technological insti-
tutions in areas of mutual interest in the pure and applied sciences, technology and the so-
cial sciences.

To that end, they shall support the following activities, in particular:

Exchanges of scientists, technical personnel and experts;

Research and technological visits;

The organization of conferences, symposia and meetings of experts;

Direct links between laboratories;

The implementation of scientific and technological cooperation projects;

Exchanges of information and of scientific and technical documentation;

Measures to ensure, in conformity with their national legislation and regulations, the
equitable apportionment of intellectual property rights, when the dissemination and/or use
of the results of work conducted jointly within the framework of the cooperation estab-
lished by this Agreement are such as to confer such rights. The procedures for apportioning
such rights may be the subject of special arrangements.

Article 7

The Parties shall pursue the closest possible cooperation in technical fields in accor-
dance with priorities established by mutual agreement.

France is prepared to assist both in the area of administrative cooperation and in sup-
porting the reform of the economy, particularly in the agricultural and agri-foodstuffs sec-
tors and in the field of tourism.

Such assistance may take the form of expert services, advice and training either in
Macedonia or in France. Courses shall be organized, as required, to bring the linguistic
skills of future trainees up to the required level.
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Article 8

The Parties shall encourage exchanges of young people in the fields of culture and
sport. They shall emphasize the training of young people and direct contacts between gov-
ernmental and non-governmental organizations.

They shall encourage the participation of young people in training courses organized
by the other Party.

Article 9

Within the framework of the implementation of this Agreement, each Party shall pur-
sue a policy of awarding study grants and organizing practical courses and shall ensure that
the necessary conditions exist in its territory to enable nationals of the other Party to study,
carry out research or complete their training.

Article 10

The Parties hope that various forms of decentralized cooperation will develop between
the regional and local authorities of their two countries, within the framework of their na-
tional legislation: exchanges of experience, implementation of joint cooperation pro-
grammes and twinning arrangements.

Article 11

Within the framework of the cooperation provided for in this Agreement, the Parties
shall confer on submitting projects of common interest within the context of multilateral
programmes, especially those of the European Union, the Council of Europe, the World
Bank and United Nations organs.

Article 12

The Parties agree that a working group may meet, as necessary, to make an overall as-
sessment of the exchanges carried out, identify priorities and guidelines for future cooper-
ation, propose a multi-year programme of action in the different areas covering both
general guidelines and practical arrangements for its implementation, and examine, if nec-
essary, any problems posed by the implementation of this Agreement.

Article 13

Within the framework of their respective regulations, the Parties shall endeavour to
create conditions conducive to the entry into their territory and the stay, travel and activities
of participants in the exchanges provided for under this Agreement. They shall endeavour
to facilitate the movement of items necessary for their cooperation.
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The Parties shall define, in the form of an administrative arrangement between their
competent administrations, the procedures for hosting persons involved in the implemen-
tation of this Agreement who are to stay for a long time (teachers, experts and others).

Article 14

The activities provided for in this Agreement shall be conducted within the framework
and limits of the budgetary resources of each of the Parties.

Article 15

Each Party shall notify the other of completion of the procedures required by its Con-
stitution and national legislation for the entry into force of this Agreement, which shall take
effect on the first day of the second month following the date of receipt of the latter such
notification.

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewed automati-
cally for successive five-year periods unless one Party gives written notice to the other Par-
ty, one year prior to the expiry of the current period of validity, of its decision to denounce
the Treaty.

Done at Paris, on 29 January 1998, in two originals, each in the French and Mace-
donian languages, both texts being equally authentic.

For the French Government:

HUBERT VEDRINE
Minister for Foreign Affairs

For the Macedonian Government:

SLOBODAN UNKOVSKI
Minister for Culture




